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SECOND LANGUAGE ACQUISITION

• SLA - a sub-discipline of Applied Linguistics, still a very young field of study, 
onset: late sixties.

• SLA research directed at understanding and contributing to more effective 
instructed language learning.

• Many SLA theories (Benati & Angelovska 2016), but still no uniform account of 

how instruction can best facilitate language learning (Ellis 2005).
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Traditional approach

explicit

Structural syllabus

Focus on forms

Communicative approach

implicit

Task-based syllabus

Focus on form

Form –meaning mapping?



WHERE DOES INPUT PROCESSING FIT INTO AN ACQUISITION 
SCHEME? (VanPatten 1996, 2004, 2007, 2014, 2015; White 2015)

(comprehensible) 

INPUT

Other processors

and mechanisms

The learners‘ 

internal grammar

(i.e. the developing

system)

Input Processing

Principle 1. The Primacy of Meaning 
Principle: Learners process input for 
meaning before they process it for form

Yesterday, I played tennis with John.

Principle 2. The First Noun Principle: Learners 
tend to process the first noun or pronoun 
they encounter in a sentence as the subject or 
agent

The police officer was killed by the robber 

Output

Learners make use of a number of internal 
strategies when they comprehend and 
process input. These strategies might cause 
a delay in the acquisition of formal 
properties of the target language as 

learners systematically fail to make form-
meaning mappings (Benati 2016:67).



WHAT DOES RESEARCH SHOW?

• Comprehensible input might not be sufficient to develop native-like 
grammatical competence (Gass & Mackey, 2015)

• The role of instruction is limited (Ellis & Wulff, 2015)

• Language acquisition does not proceed by learning isolated rules (VanPatten, 

2010:13)

• Exposure to input is more important than metalinguistic explanation (VanPatten 

& Oikkenon, 1996; Rosa & O’Neill,1999; Benati, 2003; Farley, 2003; Wong, 2003)

• Primary linguistic data (i.e., positive evidence), when presented in a manner in 

which learners crucially process the form in order to get the meaning, leads to 

form-function-meaning mapping (Sanz & Morgan-Short, 2004)

• Implicit training may be better than explicit training at realizing gains toward 

the attainment of high proficiency (Morgan-Short, Steinhauer & Ullman, 2012)

 Instruction in the form of “input manipulation” might facilitate the 

noticing and the processing of linguistics features (Benati, 2016)
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INPUT MANIPULATION

• Input enhancement: pedagogical intervention that aims at helping 

L2 learners to notice specific forms in the input (Sharwood Smith, 1993).

• Input that has been altered typologically to enhance the saliency of 

target forms (Leow, 2001).

5

Input flood

• Particular 
target item 
would appear 
over and over 
again

• Many 
exemplars of 
the same 
feature 

• Underlying or 
CAPITALIZING 
a specific 
grammatical 
item 
(providing 
typographical 
cues) in a text 

- Promotes 
form-meaning 
connections 
(richer intake)

• Alters the way 
L2 learners 
process input.

Textual
enhancement

Processing 
Instruction

positive and mixed results positive results

Yesterday  I  played  football Yesterday I playED football I played football 
Last week  I  played  tennis



PROCESSING INSTRUCTION
(Angelovska & Benati 2013; Benati & Angelovska 2015; Benati 2004, 2005; Benati & Lee 2004, 2008, 2015; 

VanPatten 1996, 2004, 2007, 2014) 

Yesterday   I    play (-?-)  football (erroneous learner’s production)

1) Information about a specific processing strategy (e.g. Do not rely on 

“YESTERDAY” to derive meaning. Pay attention to the verb ending!)

2) Structured input tasks: processing the target form, not producing it.
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A REVIEW
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Processing Instruction (PI) Traditional Instruction (TI)

No explicit information given Explicit rules explanation

Info given about processing 

problems, but not false-

processing leading task 

instruction

False-processing leading task 

instruction, such as „Achte auf 

die Signalwörter“ (pay attention 

to the „signal words“ – referring

to temporal adverbials)

Input is structured, e.g. the 

temporal adverbials are left out

Input is not structured

PI is not concerned with practice 

in the output stage

Focus on output practice

Personal component involved, 

as part of affective activities

Not necessarily a personal 

component involved



TRANSFER COMPLEXITIES IN L3 ACQUISITION
(BENATI & ANGELOVSKA 2016)
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L1 L2 L3

L1 transfer

reverse transfer 

interlanguage 
transfer



TRANSFER IM LEHRPLAN UND IM UNTERRICHT

Österreichischer Lehrplan für die  AHS Oberstufe:

 Der reflektierende Umgang mit Sprache … ist im Unterricht zu fördern. Durch vergleichende 
Beobachtungen ist die Effizienz des Spracherwerbs zu steigern, die allgemeine 

Sprachlernkompetenz zu erhöhen und ein vertieftes Sprachverständnis zu ermöglichen. 

 Beim Erwerb einer zweiten, dritten oder weiteren Fremdsprache ist das Zurückgreifen auf 
bereits vorhandene Fremdsprachenkompetenzen als besonderer lernstrategischer Vorteil 
bewusst zu machen und konsequent zu nutzen (Tertiärspracheneffekt). 

Schüler/innen/perspektive  Lehrer/innenperspektive

Fokus: Transfer Fokus: Interferenz

Ergebnisse von Studien zum Sprachvergleich als Lernstrategie:

 Lernende thematisieren eigene Beobachtungen gerne,
erachten Sprachenvergleich für Wortschatz und Grammatik als hilfreich, 
legen den Fokus eher auf die Wahrnehmung von Ähnlichkeiten (auf Transfermöglichkeiten)

 im Unterricht ist (zu) wenig Platz für Lernerhypothesen
Vorwissen und Lernerfahrungen werden kaum ausgetauscht(Wildenauer- Jozsa, 2007)

Zur Transferforschung im Tertiärsprachenbereich vgl. u.a.: 
Meisel,1983; Meißner, 2000; 2007, Jarvis & Pavlenko; 2010, Edmondson & House; 2011, Kropp; 2014. 



TRANSFER UND SPRACHREZEPTION

• Vergleiche den französischen Text mit den Versionen in anderen Sprachen. 

Welche Sprachen scheinen dir am ähnlichsten? 

Woran erkennst du Gemeinsamkeiten und Unterschiede?

Notiere deine wichtigsten Beobachtungen.

Découvrons le français (Rückl et al., 2013) 



NEUE (FREMD-)SPRACHEN ALS NEULAND 
VS. INTERLINGUAL LERNEN

• Ergänze die Tabelle nun mit einer Sprache deiner Wahl! 

Was fällt dir auf? 

Welche Sprache haben deine Mitschüler/innen gewählt? 

(adaptiert nach Rückl et al., 2013, X).

Latein
Alienam linguam
comprehendere utile est.

Illud tibi permittit cum personis
toto in mundo communicare.

Alias culturas et alios pagos
varios aperire / reperire / 
invenire potes. (intéressant?)

Fortuna adiuvante amicos
novos cognoscere potes.

Weitere Sprache
It is important to learn a 
language.

It allows you to communicate 
with persons all around the 
world.

You can get to know different 
cultures and interesting 
countries.

With a bit of luck you can 
become acquainted with new 
friends.



TERTIÄRSPRACHEN-LERNEN UND
MEHRSPRACHIGKEITSDIDAKTISCHE (PLURALE) ANSÄTZE

Gemeinsame Ansätze

 Linguistisch-kontrastiver Ansatz

 Handlungsorientierter Ansatz

 Interaktionaler Ansatz

Gemeinsame Ziele

 Förderung der Sprachenvielfalt

 Förderung von Teilkompetenzen 

 Nutzen der Vorkenntnisse
• (Candelier et al., 2011; Hufeisen & Neuner, 2015;

Neuner, 2009)

Mehrsprachigkeitsdidaktik als Weiterentwicklung und Profilierung  

des Kommunikativen Ansatzes (Europarat, 2001: 17)

Language Awareness (Grotjan, 2000; Gnutzmann, 2007; Neveling, 2012)

Language Learning  Awareness (Leitzke-Ungerer &Vences, 2012: 17)

(Reimann, 2015: 4)



SPRACHENFOLGE IM SCHULISCHEN KONTEXT
LERNEN EINER L1/L2

FAKTORENMODELL NACH HUFEISEN 2005 (ADAPTIERT)
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Neurophysiologische Faktoren: Generelle Spracherwerbsfähigkeit, 

Alter, …
Lernerexterne Faktoren: Lernumwelt(en), 

Art und Umfang des Inputs, L1-Lerntraditionen, ... 

L1/L2

Ausgangssprachen an AHS und BHS in Österreich
• Deutsch 

• weitere Sprache(n), die Schüler/innen ggf. beherrschen 

(Herkunftssprachen, Familiensprachen)

Linguistische Faktoren: Deutsch / Herkunftssprache(n)



SPRACHENFOLGE IM SCHULISCHEN KONTEXT
LERNEN EINER 1. LFS

FAKTORENMODELL NACH HUFEISEN 2005 (ADAPTIERT)
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Neurophysiologische Faktoren

Lernerexterne Faktoren

Emotionale Faktoren: Motivation, (Lern)Angst,  

Einschätzung der eigenen Sprachliteralität, …

Kognitive Faktoren: Sprachbewusstsein, 

metalinguistisches  Bewusstsein, Lernbewusstsein, 

Wissen um den eigenen Lerntyp, Lernstrategien, 

individuelle Lernerfahrungen, …

Linguistische Faktoren: Deutsch / Herkunftssprache(n)L1 1. LFS

1. LFS an AHS und BHS in Österreich

• Englisch
Funktion eines door-openers

(Doff, 2012)



Verankerung im 
Wissensnetz?

 Keep the learners’ processing 

strategies in mind

 Structure the input according to 

the processing problem

 Have the learner do something 

with the input (practice on 

processing, not producing)

 Use both oral and written input

 Present one thing at a time

 Keep meaning in focus

 Move from sentences to 

connected discourse

 Tasks should promote form-

meaning connections

Lee & VanPatten (2003: 154-

159),VanPatten (1996: 67-70)

Überlegungen für 

Lehrer/innen: 

 Input?

 explizit vs. implizit?

 form – meaning

mapping?

 Progression?

 Kontext?

 Vorwissen?

 Hilfestellung?

Lerner/innen sollen: 

auswählen 

Vorwissen 

aktivieren 

eigene 

Interessen/ 

Erfahrungen 

einbringen
 interagieren

ANALYSE UND MODIFIZIERUNGSAUFGABE 
ANHAND VON PRAKTISCHEN BEISPIELEN

Guidelines for designing activities



SPRACHENFOLGE IM SCHULISCHEN KONTEXT
LERNEN EINER  2. / 3. LFS

FAKTORENMODELL NACH HUFEISEN 2005 (ADAPTIERT)
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Neurophysiologische Faktoren

Lernerexterne Faktoren

Emotionale Faktoren

Kognitive Faktoren

Linguistische Faktoren: Deutsch / Herkunftssprache(n), 
Englisch, weitere Fremdsprachen

L1 1. LFS  2./3. LFS

Fremdsprachenspezifische Faktoren: Individuelle 
Fremdsprachenlernerfahrungen und -strategien (z.B. 

interlinguale Vergleichs-, Transfer-, Rückbezugsfähigkeit), 

Interlanguages der  vorgängigen Fremdsprachen, 

lnterlanguage der jeweiligen  Zielfremdsprache, … 

experience in  interlingual inferencing (Marx, 2007)

2. / 3. LFS an AHS / BHS
• Latein 
• Italienisch
• Spanisch
• Französisch 
• Russisch
• Nachbarsprachen

(Benati & Angelovska 2016)



INTEGRATIVER PLURALER ANSATZ UND GRAMMATIK: 

17Scopriamo l‘italiano (Rückl et al., 2012) 

Hinweis auf eine “processing strategy” 
cf. “Pay attention to the verb ending!”

• Focus on form (Gnutzmann, 2007)
• Aufmerksamkeitsfokus auf der LFS 

als Kommunikationsmittel und als 
Lerngegenstand (Grotjahn, 2000)



INTEGRATIVER PLURALER ANSATZ UND GRAMMATIK
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• Hinweis auf eine processing 
strategy

• Aktivierung des (meta-) 

sprachlichen Vorwissens
• Anleitung zur Hypothesenbildung
• Verifizierung und Reflexion
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Découvrons le Français (Rückl et al. 2013),  S. 125-126, Übungen 6-8 

 strukturierter Input

 explizit 

 steile Progression 
 form – meaning

mapping
 Kontext

 Vorwissen

Hilfestellung

Lerner/innen sollen: 

 Vorwissen aktivieren

 eigene Interessen/ 

Erfahrungen 

einbringen: 
 Hypothesen bilden
 verifizieren
 analysieren

 reflektieren



Descubramos el español 
(Holzinger et al. 2012) 

Lerner/innen sollen: 
 Vorwissen aktivieren
 eigene Interessen / 

Erfahrungen einbringen: 
 Hypothesen bilden

 verifizieren
 analysieren
 reflektieren

 strukturierter Input
 explizit 
 steile Progression 
 form – meaning

mapping
 Kontext
 Vorwissen
Hilfestellung
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